Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1980. gada 7. oktobra Regula (EEK) Nr. 2616/80, ar kuru ievieš īpašu Kopienas reģionālās attīstības pasākumu, kas veicina jaunu saimniecisko darbību attīstības ierobežojumu pārvarēšanu noteiktās zonās, kuras negatīvi ietekmē tērauda rūpniecības pārstrukturēšana 

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1975. gada 18. marta Regulu (EEK) Nr. 724/75 par Eiropas Reģionālās attīstības fonda izveidi1, kurā grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 214/792, un jo īpaši tās 13. panta 3. punktu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 3,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 4,

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 5,

tā kā 13. pants Regulā (EEK) Nr. 724/75 (turpmāk - Fonda izveides regula), neatkarīgi no valstu asignējumiem, kas noteikti minētās regulas 2. panta 3. punkta a) apakšpunktā, paredz Fonda līdzdalību īpašu Kopienas reģionālās attīstības pasākumu finansēšanā, jo īpaši tad, ja tādi pasākumi ir saistīti ar Kopienas politiku un Kopienā noteiktiem pasākumiem un ja tos labāk risināt reģionu līmenī, vai lai mazinātu to sekas reģionu līmenī; 
tā kā attiecīgās dalībvalstis ir informējušas Komisiju par reģionāla mēroga problēmām, uz kurām varētu attiecināt Kopienas īpašu pasākumu; 
tā kā Fonda līdzekļus piešķir, pienācīgi ņemot vērā Kopienas reģionu atšķirību relatīvo lielumu; 
tā kā Komisija atbilstoši EOTK līguma 46.pantam ir noteikusi tērauda rūpniecības vispārējos politikas mērķus; 
tā kā 1978. gada 18. un 19. decembrī Padome nolēma, ka, lai pārvaldītu sociālās, reģionālās, ekonomiskās un finansiālās sekas, kas radušās dzelzs un tērauda rūpniecības racionalizācijas rezultātā, Kopienā ir nepieciešama īpaši atbilstoša, saskaņota Kopienas un dalībvalstu rīcība, kas ietvertu alternatīvas nodarbinātības radīšanu tēraudu ražojošos apgabalos, kurus ir ietekmējuši pārstrukturizēšanas pasākumi; 
tā kā vairāki Kopienas apgabali, kas ir lielā mērā atkarīgi no tērauda ražošanas un kuros tērauda rūpniecības panīkuma dēļ jau ir nozīmīgi samazinājies darbavietu skaits, var pieredzēt šo negatīvo seku pastiprināšanos; 
1 OJ No L 73, 21.3.1975, p. 1. 
2 OJ No L 35, 9.2.1979, p. 1. 
3 OJ No C 285, 15.11.1979, p. 3. 
4 OJ No C 85, 8.4.1980, p. 24. 
5 OJ No C 83, 2.4.1980, p. 4.
tā kā daži no šādiem Beļģijas, Itālijas un Apvienotās Karalistes apgabaliem atrodas reģionos, kuros jau pastāv augsts bezdarba līmenis; 

tā kā šādos apgabalos Kopienai ir nepieciešams ar īpašu Kopienas reģionālās attīstības pasākumu pastiprināt esošos vietējos, nacionālos un Kopienas pasākumus, kas vērsti uz jaunu darbavietu izveides stimulēšanu, lai aizvietotu zaudētās darba vietas un tādā veidā veicinātu reģionu atšķirību mazināšanu; 
tā kā šādos apgabalos būtu jāsniedz cita Kopienas fondu palīdzība, kas varētu būt lietderīgi apvienota;  
tā kā noteiktu ražošanas vietu un pilsētas kvartālu pamešana un strādājošajiem nepiemērotu dzīves apstākļu pastāvēšana rada nelabvēlīgu fizisko un sociālo vidi, kas šādos apgabalos kavē tādu darbību piesaisti, kuras nodrošina jaunas darbavietas; 
tā kā, lai veicinātu mazo un vidējo uzņēmumu attīstību (turpmāk - MVU), kas jau ieņem nozīmīgu vietu šo apgabalu ekonomikā, ir nepieciešams sniegt šiem uzņēmumiem palīdzību, nodrošinot pieeju nepieciešamajiem vadības, organizēšanas un finansēšanas pakalpojumiem; 
tā kā jaunu tehnoloģisko produktu un procesu ieviešana šādos apgabalos varētu veicināt dzīvotspējīgu saimniecisko darbību izveidi un attīstību; tā kā, ieviešot jauninājumus, MVU saskaras ar grūtībām; 
tā kā Kopienas pasākums ir jāievieš īpašu vairākgadu programmu veidā; tā kā, apstiprinot šīs programmas, Komisijas uzdevums ir pārliecināties, ka programmās paredzētās darbības atbilst šīs regulas noteikumiem; 
tā kā speciālajām programmām jāsasaucas ar dažiem mērķiem, kas noteikti Fonda izveides regulas 6. pantā minētajā reģionālās attīstības programmā; 
tā kā Komisijai būs jāpārliecinās par īpašo programmu pienācīgu īstenošanu, pārbaudot iesaistīto dalībvalstu iesniegtos gadskārtējos ziņojumus; 
tā kā par šīs regulas izpildi regulāri jāinformē Padome, Eiropas Parlaments un Ekonomikas un sociālo lietu komiteja,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Ar šo tiek izveidots Fonda izveides regulas 13.panta nozīmē īpašs Kopienas reģionālās attīstības pasākums (turpmāk - īpašs pasākums), kas veicinās šķēršļu pārvarēšanu jaunu saimniecisko darbību attīstībā konkrētos apgabalos, kurus negatīvi ir ietekmējusi tērauda rūpniecības pārstrukturizēšana. 
2. pants

Īpašais pasākums attieksies uz šādām teritorijām: 
Beļģijā: 
Luksemburgas, Lježas un Eno province, izņemot Atas un Turnē apgabalus ("arrondissements"). 
Itālijā: 
Neapoles province. 
Apvienotajā Karalistē: 
Stratklaidas reģions, Klīvlendas, Kluidas, Sautglamorganas, Vestglamorganas un Gventas grāfistes, un Korbijas nodarbinātības biroja apgabals. 

3. pants

1. Īpašo pasākumu īsteno īpašas programmas veidā (turpmāk - īpašā programma), kuru Komisijai iesniedz katra iesaistītā dalībvalsts. 

2. Īpašās programmas mērķis būs veicināt to darbību attīstību, kas nodrošina darbavietas 2. pantā minētajos apgabalos. Šajā nolūkā, programma tiks vērsta uz fiziskās un sociālās vides uzlabošanu, kas ir nepieciešama, lai veicinātu iepriekšminēto darbību izveidi, un uz MVU attīstību un jauninājumu ieviešanas veicināšanu. 

3. Īpašajai programmai ir jābūt vienai no Fonda izveides regulas 6. pantā minētajām reģionālās attīstības programmām. 

4. Īpašajā programmā jāietver atbilstošu informāciju, kā tas norādīts šīs regulas pielikumā, par situācijas un 2. punkta mērķu sasniegšanas priekšnosacījumu analīzi, par ierosinātajām darbībām, to izpildes termiņiem, kā arī, no vispārīgā viedokļa, par faktoriem, kas palīdz novērtēt programmas atbilstību reģionālās attīstības mērķiem. 

5. Īpašo programmu ievieš uz pieciem gadiem, skaitot no 60. dienas pēc šīs regulas stāšanās spēkā. 

6. Īpašo programmu apstiprina Komisija pēc tam, kad saskaņā ar Fonda izveides regulas 16. panta procedūru savu viedokli ir izteikusi Fonda komiteja. 

7. Komisija informē Eiropas Parlamentu par summām, kādas paredzēts piešķirt attiecīgajiem apgabaliem, apstiprinot īpašo programmu. 

8. Pēc tam, kad Komisija apstiprinājusi īpašo programmu, to sabiedrības informēšanai publicē "Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī". 

4. pants

Īstenojot īpašo programmu, Fonda līdzdalība iespējama šādās darbībās: 
1. Panīkušo rūpniecisko vai rūpnieciski-pilsētniecisko, kur šie divi aspekti nav atdalāmi viens no otra, apgabalu attīstīšana, tai skaitā:  šādu apgabalu attīrīšana un sagatavošana; pamesto rūpniecisko ēku un to apkārtnes pārveide, ieskaitot MVU nepieciešamo telpu modernizāciju, zaļo zonu izveidi un mazāk nozīmīgu darbu veikšanu apvidu izskata uzlabošanai, kā arī izņēmuma gadījumos var tikt pārveidoti mazākas nozīmes ceļi, kas nodrošinātu piekļuvi jauno darbību norises vietām. 
2. Ja dzīvojamo telpu situācija ierobežo attiecīgās programmas izpildi, mājokļu būvniecība un modernizēšana, lai izmitinātu strādājošos, kas piesaistītu darbavietas radošas darbības, šādiem mājokļiem ir jāatrodas pietiekamā tuvumā no plānotās jauno darbību vietas. 

3. Tādu konsultāciju uzņēmumu vai citu iestāžu izveide un attīstīšana, kas sniegtu tiešu vai netiešu palīdzību attiecībā uz vadību vai organizāciju. Šādu uzņēmumu vai organizāciju darbības var iekļaut īslaicīgu palīdzību uzņēmumiem, ieviešot to rekomendācijas. 
4. Lielam uzņēmumu skaitam kopīgu pakalpojumu izveidošana un attīstīšana. 

5. Jauninājumu ieviešanas veicināšana ražošanā un pakalpojumos: 

a) informācijas apkopošana attiecībā uz produktu un tehnoloģiskajiem jauninājumiem un tās izplatīšana starp uzņēmumiem, kas darbojas apgabalos, uz kuriem attiecas īpašais pasākums, kas var iekļaut eksperimentālus darbus ar šādiem jauninājumiem; 
b) produktu un tehnoloģisko jauninājumu ieviešanas veicināšana MVU. 
6. MVU pieejamības uzlabošana riska kapitālam. 

5. pants

1. Īpašo programmu kopīgi finansē dalībvalsts un Kopiena. Līdzekļus no Fonda piešķir atbilstoši apropriējumiem, ko šim mērķim paredz Eiropas Kopienu vispārējā budžetā. Kopienas ieguldījums ir šāds: 
a) darbības attiecībā uz attīšanu un pārveidi saskaņā ar 4. panta 1.punktu: 50 % no valsts izdevumiem; 
b) darbības attiecībā uz mājokļu būvniecību un modernizāciju saskaņā ar 4. panta 2. punktu: 50 % no valsts izdevumiem, kas nepārsniedz 10 000 Eiropas norēķina vienības par mājokļa vienību; 
c) darbības attiecībā uz konsultāciju pakalpojumiem saskaņā ar 4.panta 3.punktu: atbalsts, kas sedz daļu no uzņēmumu izdevumiem attiecībā uz pakalpojumiem, kurus sniedza konsultāciju uzņēmumi vai iestādes. Atbalsts ilgs trīs gadus un tiek pakāpeniski samazināts. Tas segs 70 % no pirmā gada izdevumiem un nepārsniegs 55 % no kopējiem trīs gadu izdevumiem (netiešs atbalsts); 
d) attiecībā uz darbībām, kas minētas c) apakšpunktā, dalībvalsts šo sistēmu var aizstāt ar līdzvērtīgu palīdzības sistēmu konsultāciju uzņēmumiem vai organizācijām (tiešs atbalsts); 
e) darbības attiecībā uz kopīgiem pakalpojumiem saskaņā ar 4. panta 4. punktu: atbalsts segs uzņēmumu izdevumu daļu attiecībā uz šo pakalpojumu izmantošanu. Atbalsts ilgs trīs gadus un tiek pakāpeniski samazināts. Tas segs 70 % no pirmā gada izdevumiem un nepārsniegs 55 % no kopējiem trīs gadu izdevumiem (netiešs atbalsts); 
f) darbības attiecībā uz informācijas par jauninājumiem apkopošanu un izplatīšanu saskaņā ar 4.panta 5. punkta a) apakšpunktu: atbalsts segs darbību izmaksas organizācijām, kuras būs iesaistītas šādās darbībās, ja minētās darbības būs jaunizveidotas un attieksies tieši uz 2.pantā minētajiem apgabaliem. Atbalsts ilgs trīs gadus un tiek pakāpeniski samazināts. Tas aptvers 70 % no pirmā gada izmaksām un nepārsniegs 55 % no kopējām izmaksām trijos gados. 
g) darbības jauninājumu ieviešanai saskaņā ar 4.panta 5. punkta b) apakšpunktu: nepārsniedzot 50 000 Eiropas norēķinu vienības par izpēti, 70 % no izmaksām par priekšizpēti, kas var iekļaut visus jauninājumu ieviešanas aspektus, ieskaitot reklāmu. Šī izpēte jāveic tiem uzņēmumiem vai pēc to uzņēmumu pasūtījuma, kuri ir izvietoti 2. pantā minētajos apgabalos; 
h) darbības attiecībā uz riska kapitālu saskaņā ar 4. panta 6. punktu: ieguldījums to finanšu iestāžu darbības izmaksās, kas sniedz riska kapitālu MVU. Šis ieguldījums sastādīs 70 % no izmaksām riska novērtēšanai, kuru veiks finanšu iestādes vai pēc to pasūtījuma. Šī izpēte var arī izvērtēt reklāmas jautājumus. 
2. Attiecībā uz 1. punkta a) apakšpunktā minēto atbalstu, atbalsta kombinācija no Fonda kvotu un ārpuskvotu iedaļām ir izslēgta. 

3. Uz Fonda palīdzību 1. punktā minēto darbību veikšanai var pretendēt šādas saņēmēju grupas: valsts un pašvaldību iestādes, citas organizācijas, uzņēmumi vai fiziskas personas. Atbalsts saskaņā ar 1. punkta c) un e), kā arī g), ja tas sniedz tiešu labumu uzņēmumiem, apakšpunktiem nedrīkst samazināt uzņēmumu apmaksāto izdevumu daļu vairāk kā par 20 % no kopējiem izdevumiem.  
4. No Fonda īpašajai programmai piešķirtie līdzekļi nedrīkst pārsniegt to summu, ko nosaka Komisija laikā, kad programmu apstiprina atbilstoši 3. panta 6. punktam. 

5. Budžeta saistības īpašās programmas izpildei nosaka ikgadējā kvota atkarībā no programmas īstenošanas gaitas. 

6. pants

1. Fonda līdzekļus īpašās programmas pasākumiem izmaksā attiecīgajai dalībvalstij (vai arī saskaņā ar norādēm, ko attiecīgā dalībvalsts sniedz Komisijai) atbilstoši šādiem noteikumiem: 

a) var apmaksāt izdevumus, kas radušies pēc dienas, kad šī regula ir stājusies spēkā; 
b) pašas dalībvalsts finansiālas līdzdalības gadījumā maksājumus, kas nav c) apakšpunktā minētie avansa maksājumi, izmaksā pēc iespējas vienlaicīgi ar dalībvalsts līdzdalības maksājumiem. Jebkuros citos gadījumos maksājumu veic tad, kad dalībvalsts var apliecināt, ka maksājums pienākas un ka Kopiena to var izmaksāt. 
Katram maksājuma pieprasījumam pievieno dalībvalsts apliecinājumu par attiecīgo darbību veikšanu un par to, ka pastāv sīki izstrādāti apliecinoši dokumenti, pieprasījumā sniedzot šādas ziņas: 
- aprakstu par darbībām, uz kurām attiecas maksājuma pieprasījums; 
- ziņas par lūgto summu un apraksts par izdevumiem, kas radušies saistībā ar darbībām, kas veiktas laikā, ko aptver maksājuma pieprasījums; 
- apstiprinājumu tam, ka maksājuma pieprasījumā minētās darbības ir uzsāktas saskaņā ar īpašo programmu; 
c) ja dalībvalsts iesniedz rakstisku apliecinājumu par to, ka, pildot īpašo programmu, jau radušies izdevumi no ikgadējās kvotas, tad Fonds pēc dalībvalsts lūguma var izmaksāt avansā 30 % no paredzētajiem apropriējumiem. Kad avansa maksājums ir iztērēts un kad dalībvalsts Komisijai nosūtījusi b) apakšpunktā minēto apliecinājumu, tad var veikt turpmākus avansa maksājumus, katram no tiem nepārsniedzot 30 % no apropriējumiem, kas paredzēti ikgadējai kvotai. 
2. Katra gada beigās dalībvalsts iesniedz Komisijai ziņojumu par īpašās programmas izpildes gaitu, sniedzot šīs regulas pielikumā minētās ziņas. Ziņojumiem jābūt tādiem, lai Komisija varētu pārliecināties par īpašās programmas īstenošanu, lai varētu vērtēt programmas iedarbību un secināt, ka visas darbības tiek veiktas saskaņoti. Pēc tam ziņojumus iesniedz Reģionu politikas komitejai. 
3. Pamatojoties uz minētajiem ziņojumiem un attiecīgiem lēmumiem, Komisija sastāda savu ziņojumu atbilstoši Fonda izveides regulas 21. panta nosacījumiem. 

4. Ja īpašo programmu tās izpildes gaitā būtiski groza, tad piemēro 3. panta 6. punktā noteikto procedūru. 

5. Kad katras īpašās programmas izpilde ir pabeigta, Komisija iesniedz ziņojumu Reģionu politikas komitejai. 

6. Vajadzības gadījumā uz šajā regulā noteikto īpašo pasākumu attiecas Fonda izveides regulas 9. panta 1. līdz 5. punkts. 

7. pants

Šī regula neietekmē to, ka pēc Komisijas priekšlikuma līdz 1981. gada 1. janvārim var pārskatīt Fonda izveides regulu, kā to paredz tās 22. pants. 
8. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Luksemburgā, 1980. gada 7. oktobrī


Padomes vārdā –

priekšsēdētājs

G. Torns [G. THORN]

PIELIKUMS

Īpašajā programmā attiecībā uz 2. pantā minētajiem apgabaliem iekļauj šādas ziņas: 
1. Attiecībā uz ražošanas vietām, pilsētas kvartāliem un ražošanas ēkām: 

a) i) izvērtējumu par to, kādā mērā vietas ir pamestas, un par prioritātēm situācijas uzlabošanai un izvērtējumu par neizmantoto ražošanas ēku stāvokli; 
ii) datus par darbībām, kas tiek veiktas, lai risinātu pamešanas problēmu, un datus par attiecīgajiem vidējiem ikgadējiem valsts izdevumiem; 

b) attiecībā uz 4. pantā minētajām darbībām: aprakstu un konkrētas vietas norādi, kur tiks īstenotas programmas attiecībā uz pamesto vietu atjaunošanu un ražošanas ēku pārveidi; un, ja tas ir būtiski, informāciju par nozīmīgiem sekundāro ceļu mezgliem. 
2. Attiecībā uz strādājošo mājokļiem: 

a) i) izvērtējumu par esošo mājokļu piedāvājumu, iekļaujot māju vecumu un standartus, un par patreizējo un nākotnes pieprasījumu pēc strādājošo mājām, ņemot vērā jaunu darbību iespējamo attīstību. Šim izvērtējumam būtu jāparāda, ka situācija ar mājokļiem ierobežo programmas izpildi un, jo īpaši, ierobežo produktīvu investīciju ieguvi, ko ar programmu ir iecerēts veicināt; 
ii) paziņojumu par valsts pasākumiem šajā jomā ar informāciju par izrietošajiem vidējiem ikgadējiem valsts izdevumiem; 

b) attiecībā uz 4. pantā minētajām darbībām: aprakstu un vietas norādi, kur tiks īstenotas mājokļu attīstības programmas, ar informāciju par paredzēto mājokļu veidiem un par cilvēku skaitu, kas katru gadu tiks izmitināti. 
3. Attiecībā uz MVU: 

a) i) aprakstu par patreizējo MVU situāciju dažādās nozarēs un novērtējumu to nākotnes attīstības iespējām. Izvērtējumu par to situāciju un vajadzībām, jo īpaši attiecībā uz vadību un organizāciju; 
ii) aprakstu par MVU atbalsta sistēmām un par patreiz pieejamiem pakalpojumiem, norādot atbilstoši pēc atbalsta un pakalpojuma veida izrietošos ikgadējos valsts izdevumus; 

b) attiecībā uz 4. pantā minētajām darbībām: aprakstu par dažādu pakalpojumu veidiem, kas tiks sniegti MVU attiecībā uz vadību un organizāciju. Datus par iestādēm, kas ir atbildīgas par šādu pakalpojumu nodrošināšanu un par MVU attīstības veicināšanu. 
4. Attiecībā uz jauninājumiem: 

a) izvērtējumu par uzņēmumu vajadzībām un par līdzekļiem, kas tiem pieejami patreiz, lai gūtu informāciju par jauninājumu un lai ieviestu to, un novērtējumu par attiecīgiem valsts izdevumiem;  
b) attiecībā uz 4. pantā minētajām darbībām: aprakstu par pasākumiem, kas iecerēti, lai nodrošinātu informācijas par jauninājumiem apkopošanu un izplatīšanu, kā arī lai veicinātu tās pielietošanu MVU. 
5. Attiecībā uz riska kapitālu: 

a) i) informāciju par organizācijām, kas nodrošina riska kapitālu MVU vajadzībām, un informāciju par nosacījumiem, uz kādiem šāds kapitāls tiek sniegts; 

ii) datus par pastāvošajām shēmām, lai iedrošinātu finanšu iestādes sniegt riska kapitālu MVU, un paziņojumu par patreizējiem valsts izdevumiem par katru no šādām shēmām; 
b) attiecībā uz 4. pantā minētajām darbībām: informāciju par pasākumiem, kas ir ieplānoti, lai veicinātu riska kapitāla pieejamību MVU. 
6. Attiecībā uz īpašo programmu kopumā: 

a) aprakstu, ja iespējams ar pamatojumu skaitļos, par īpašās programmas mērķiem, jo īpaši, attiecībā uz nodarbinātību; 
b) aprakstu par esošajiem un nākotnes valsts pasākumiem, kurus plānots veikt vienlaikus ar īpašo programmu, lai uzlabotu nodarbinātības situāciju apgabalos, kas ir minēti 2.pantā, un, jo īpaši, par pasākumiem saistībā ar: 
- atbalstu produktīviem ieguldījumiem,

- ieguldījumiem infrastruktūrā,

- atbalstu attiecībā uz strādājošo un profesionālo apmācību un pārkvalificēšanu, un attiecīgu atbalstu, kurš ir īpaši iecerēts uz jaunu cilvēku nodarbināšanu vai kura saņēmēji ir bijušie tērauda rūpniecības darbinieki. 
Šim aprakstam jāpievieno paziņojums ar datiem par valsts iestāžu iecerēm attiecībā uz citu līdzekļu izmantošanu no Kopienas strukturālajiem fondiem;  
c) norādi par valsts izdevumu apjomiem saistībā ar pasākumiem, kas ir iecerēti saskaņā ar b) apakšpunktu; 
d) īpašās programmas izpildes termiņu plānu; 
e) ar īpašās programmas izpildi saistīto valsts izdevumu aprēķinu, tostarp valsts izdevumu ikgadēju sadalījumu katrai paredzētajai darbībai; 
f) informāciju par izraudzītajām iestādēm, kas atbild par programmas un atsevišķu tās darbību īstenošanu; 
g) datus par informatīviem pasākumiem, kas plānoti, lai informētu potenciālos atbalsta saņēmējus un profesionālās organizācijas par programmas piedāvātajām iespējām un Kopienas lomu tajā; 
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